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BCTYII

Koxxna MoBa Oarara Ha oOpa3Hi BHCIJIOBJIIOBaHHS, 110MH, MPUCIIB’S Ta
npukasku. Jleski Bueni, 3okpema, O.I. CMipHIIbKUH, BBaXarwTh, IO
(dbpaszeosioriuHl OJUHUII € CBOEPITHUMH MPUKpPACaMU MOBH, 1 110 MOYKHA 4yJI0BO
TOBOPUTH TIEID YW 1HIIOI MOBOIO, a0COJIIOTHO HE KOPUCTYIOUHCH Y CBOEMY
MOBJeHHI imiomamu. [IpoTe, sAKmoO Taka OIAHICT, MOBHU TPUITYCTUMA Ha
IMOYATKOBIM CTajil OBOJOMIIHHS MOBOIO, TO OLIBII ITOBHE il BUBYEHHS HEMHUCINME
0e3 rapHoro 3HaHHA (Qpa3eosorii, sika pPoOUTh MOBY SICKpaBorO, 0Opa3HOIO,
HaI[lOHATBHO-CaMOOYTHBHOIO.

VY ckiani (pazeosori3amMiB 4acTo 3yCTPIYAIOThCS YMCIIBHUKHU, a TAKOXK 1HIII
JIEKCUYH1 3ac00M BUPaXXEHHsI KUIBKOCTI. B joriuHii kareropii KiabKOCTi, OJHIA 3
HAaWOUIBII ~ 3arajJbHUX Ta OCHOBHUX  KaTeropii po3yMoBOi  AiSUTBHOCTI,
BIIOOpaXKaloThCsl PE3yJIbTaTH Mi3HaHHA. MoBa Buctynae ¢Gopmor ¢ikcarii
pe3yabTatiB OyAb-SKOTO Mi3HAHHS, B TOMY YHCJI KUTbKICHUX BIIHOILIEHb. [IOHATTS
Ta BU3HAYEHHA, IO MICTITh Yy3arajibHEHI pe3yibTaTH IMi3HAHHS KIJTbKICHHX
BIJIHOIIIEHb O0’€KTUBHOTO CBITY, 3HAXOAATh cCHEUM(pIYHE BHUPAKEHHS B
KOHKPETHUX MOBHUX oAuHHIIX. Dpaseosnoriyna mpobiemaTthka po3pooiisiacs
takumu BueHuMU Kk O. [Totebns, JI. bapxynapos, O. Illaxmaros, C. Biaxos, O.
KyHiH Ta 1H0i.

AKTYaJIbHICTh POOOTH TOJISATAE B CAMOMY OO0’ €KTI JOCIHIJKEHHS, TOMY IO
kjacugikamis ppa3eosoriyHuX OAUHUIL 3 HyMEPAIbHUM KOMIIOHEHTOM BH3HA4ae
XapaKTEPHI1 JIJIT HUX O3HAKH, a TAKOXK MUTAHHS 1X MEepeKIaay 3aUIIaEThCs T0CI B
0JI1 30pY JIIHTBICTIB.

00’ekToM  TUIUIOMHOI  poOOTHM €  (Ppa3eosyoriyHl  CHOJYYEHHS 3
HyMEpaJIbHUM KOMIIOHEHTOM, a MpPeAMeTOM JOCHIUKeHHS — iX JIEKCHKO-
CEMaHTUYHHUH Ta MepeKIIaalbKIil aHaTi3.

Metorwo € pocnipkeHHs (Gpa3eosiori3MiB, M0 MICTITh KBAaHTUTATUBU,
BUBYCHHS 1X JICKCUKO-CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, a TaKOX BW3HAYCHHS
npoOeMaTUKU Mepekaay, o nepeadadae po3B’si3aHHs TAKUX 3aBIAHbD.

1)  posrisHyTH (HPa3eoNOTiIo K JIHTBICTUYHY TUCIHILIIHY;



2)  BHM3HAYUTH CEMaHTHYHY, CTPYKTYpHO-CEMAHTUYHY Ta TIpaMaTHUHY
kiacudikaiii gppazeosnoriamis;

3)  IOCHiIWTH JIHMBOKOTHITMBHI aCIICKTH KBAHTUTATUBHOI JICKCUKH;

4)  BHUABUTH OCOOJHBOCTI (ppa3eosori3MiB, IO MICTITh B CBOIl
CEMaHTHIll HyMEPaJIbHUNA KOMITOHEHT;

5)  mpociiaKyBaTH CHMBOJIYHHN CEHC YHCIOBHUX KOMIIOHEHTIB Ta iX
3HAYCHHA Yy (Ppa3eoyoriYHUX OJTUHUIISIX;

6) mpoBecTH CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHMN Ta JieKcnmyHuid aHamizm PO 3
HyMEpaJIbHUM KOMIIOHEHTOM;

7)  TPOCTSHKUTH Ta MPOAHATI3yBaTH CHMBOJIKY YHCEN, IO BXOAATH 0
ckJiany ¢hpaszeosiori3MiB;

8)  mocmiauTH OCOOJIMBOCTI TMepekianay (Gpa3eooriyHuX CIOIYYCeHb 3
HyMEpaJIbHUM KOMITOHEHTOM.

MarepiasaMu J0CHiI:KeHHSI € CJIOBHHKHM, Tpami 3 JEKCHKOJIOTII Ta
MepeKsIa03HaBCTBa Takux BueHUX sK [. ApHonwa, B. Bunorpamos, O. KyHiH,
M. Iloneceka Ta iH. Y xoa1 pobotu Oyno npoananizoBaHo 800 dhpazeosoriuyHuX
OJIMHUIIb 3 HyMEpaJIbHUM KOMITOHEHTOM.

HoBu3Ha po0oTH mossirae y KOMILJIEKCHOMY JOCIIKEHH1 (Ppa3eoqoriuHux
OJIMHUIIP 3 HYMEpPaJbHUM KOMIIOHEHTOM SK 0araToacrieKTHOTO YTBOPEHHS I
3ac00y €MOIIIITHO-EKCIIPECUBHOTO BHUPAXXEHHS CIPSIMOBAHOTO HA BUBYEHHS
CUMBOJIIKM KBAaHTUTATUBIB, 1110 BXOATh A0 ckiaaxy DO.

MeToau AOCHiI:KEHHS TIpU HAMKUCAHHI JUIJIOMHOI POOOTH 3yMOBJCHI
crierupiKor0 MOBHOTO MaTepiayly 1 TMOCTaBICHUMH 3aBIAHHSMU, ISl BUPIIICHHS
SKUX BUKOPUCTOBYBABCS  3arajJbHOMETOJOJIOTIYHUN  CUCTEMHHUM MIAXig 1
creriajgbHl HAyKOBI METOAM 1 TPUMOMHU: TOPIBHSUIBHO-TIOPIBHAJIBHUN (TIpU
MOPIBHSIHHI €KBIBAJIEHTIB), OMUCOBUHU (MpU OmMCi Kiacudikailii), TEOPETUYHOTO
aHami3zy Ta pedepyBaHHa (mpu poOOTI 3 JITEpaTyporO MPU BUBYEHHI Teopii), a
TaKOX y3araJlbHCHHSI,CHCTEeMaTH3allis Ta KOHKPETHU3aIlisl.

TeoperuuHe 3HaYeHHsI TOJISITa€ B TOMY, IO 3alpollOHOBaHa poOoTa
pPO3IIMPIOE  Ta TIOTJMONIOE TEOPETHUYHI JIOCHIDKEHHS B cdepi BUBUEHHS

(1)p33€0JIOFi‘{HI/IX CIIOJIY4YCHb 3 HYMCPpAJbHHUM KOMIIOHCHTOM, IIO JO3BOJIAE



BUSIBUTU TEHJICHIIII PO3BUTKY, (DYHKI[IOHYBaHHSI Ta MEPEKJIaqy TaKOro MOBHOIO
1acTy.

IlpakTuyHe 3HAYeHHHA  JOCHIDKECHHS  BU3HAYAETHCA  MOKJIMBICTIO
BUKOPUCTaHHS MOTO MaTepialliB Ta Pe3yJbTaTiB i nmoaanbiuioro BuBueHHss PO 3
HyMepaJIbHUM KOMITOHCHTOM Ta iX BIUTMBY Ha PO3BUTOK MOBU, BUKOPHUCTAHHS HOTO
OCHOBHHX PE3YJITATIB y paMKaX CIECIKYPCIB 13 JTEKCUKOJIOT1i, IEPEKIaI03HABCTRA,
CEMaHTHUKHU Ta MParMaTUKU JUIsl CTYJEHTIB (PLIOJOTIYHUX CIIELIaIbHOCTEH, a TAaKOX
IIPY HAMMCAaHHI JUCEPTAIIHHNX, TUILIIOMHHUX 1 KypCOBUX POOIT.

Ctpykrypa poO0oTH OYyIyeThCcsl B JIOT1UHIM TMOCIIOBHOCTI BIAMOBIIHO /10
MOCTABJICHUX 3aBJIaHb 1 CKJIQJIa€ThCA 31 BCTYIY, TPbOX PO3J1JIIB, BUCHOBKY, CITIUCKY
BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu, IIO0 HapaxoBye 65 HaliMeHyBaHb, Ta 4 HOJATKIiB.
OcHOBHA YacTHHA POOOTH CKiaae 66 CTOPIHOK, 3aradbHUI 00CSAT CTaHOBUTH 129

CTOPIHOK.



SUMMARY

Phraseological unit is a fixed phrase or combination of words that has
entered the language as an ultimate product and cannot be used in the sense of
independent meaning. Phraseology has a specific place in a system of every
modern language. It is caused by a number of factors. With the help of phraseology
we can transfer all the complexity of processes that occur in life by the means of a
language. Reproducibility in the process of communication and integrity of a
meaning are the main characteristics of phraseological units.

Quantitative units are characterized by their inherent structure, semantic and
symbolic content. Semantic evolution of these words reflects the main stages of
knowledge, all of which are important nowadays.

Counting words like brace, yoke, span, pair, couple, research of which is
crucial for understanding of the nature of the quantitative words content and
realizing of the basic stages of cognition of quantitative relations of the objective
world, are used along with numerals in the practice of counting.

Numeric components that are contained in PUs have a variety of properties.
When a numeral is freely used, it usually has a direct meaning that points to the
exact number. Being a part of a PU, numeral often loses its particular meaning and
iIs mainly used in a figurative sense and has certain stylistic features (imagery and
emotionality).

During the structural and semantic analysis, based on the classification of
O. Kunin, phraseological units were divided into four groups, namely: nominative,
nominative and communicative, interjections and modals and communicative. The
largest group is nominative PUs (315 units), that is 39%, and the smallest one is
the group of interjections and modals that includes 79 units, that is 10%.

Lexical analysis of all the types of PUs showed that numeric words are the
most frequently used — 716 units (90%). Actualisators of the meaning comprise 65
units — 8%. Collective nouns have formed the smallest group, namely 19 units, that
1S 2%.



Symbols of sacral state of mind and degree are the most typical of all the
types of structural and semantic PUs (26%). Symbols of indefinitude appeared to
be the least usual for PUs (6%).

Translation of PUs with numeric component can be realized by using of
similar phraseological units in the target language or phraseological units with the
same figurative meaning but other imaginative content. That is fully equivalent and
partially equivalent translation. Phraseological units that have no equivalents were
also processed in the course of the analysis.

In conclusion we can say that usage of the lexis that has no equivalents
dominates in the process of PUs translation (77%). Usage of fully equivalent lexis

is used the most rarely (7%).
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